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悌篇
一、【季姜雍穆】
季姜雍穆。化播二婦。親繼無分。堂號三母。

【原文】
漢王敬伯妻文季姜。前妻有子博。女紀流。季姜有子康稚芝。女始示。前後八子。撫育恩愛。親繼若一。嫁紀流。分己婢給之。博好寫書。姜手為作表袠。博妻楊進及博子遵妻張叔紀。服姑之教。皆賢。號三母堂。季姜命康稚之妻。事進如姑。年八十一卒。四男棄官行服。四女亦從官舍交赴。內外冠冕百有餘人。當時榮之。

季姜幼讀詩書。其雍穆固無論矣。而其敬長之道。尤可稱焉。敬伯堂祖母性嚴。子孫雖見官二千石。猶杖之。婦跪受罰於堂。歷五郡。祖母隨之官。後以年老。不願遠鄉里。季姜亦嘗侍養左右焉。

【白話解釋】

漢朝時候。有個王敬伯的後妻。叫做文季姜。王敬伯的前妻。遺下了三箇孩子。兒子名叫王博。女兒大的名叫王紀。小的名叫王流。文季姜自已生的兒子。一箇叫王康。一箇叫王稚。一箇叫王芝。女兒名叫王始王示。文季姜撫育前前後後的八箇子女。不論親晚。都是一樣看待他。嫁女兒王紀和王流的時候。把自己的丫頭分給他們。王博喜歡寫字。就親手給他做書套子。王博的妻子楊進。和王博的兒子王遵的婦人張叔紀。都能遵循了婆婆的教訓。箇箇非常賢德。人家稱他們為三母堂。文季姜吩咐自己的兒子王康和王稚兩箇人的妻子。服侍大姆楊進。應當像孝敬婆婆一般的。後來文季姜死的時候。年紀已經八十一歲了。四箇兒子都缷了官職。四箇女兒也都從衙門裏出發。星夜奔喪。內外穿戴官帽的人。一共有一百多箇。那時候的人。都覺得他們非常榮耀。

二、【穆姜仁愛】

穆姜温仁。化繼為親。四子改過。母氏艱辛。

【原文】
漢陳文矩妻李穆姜。早寡。有二男。而前妻四子。以母非所生。謗毀日積。穆姜衣食撫字。皆倍所生。前妻長子興疾篤。母親調藥膳。憂勞憔悴。興瘳。呼三弟謂曰。繼母慈仁。出自天性。我兄弟禽獸其心。過惡深矣。遂將三弟詣縣。陳母之德。狀己之罪。乞就刑。縣言之郡。郡守表其母。四子許令自新。皆為良士。母八十餘卒。

呂坤曰。世皆恨繼母不慈。而寬於前子之不孝。皆偏見也。兩不得。兩有罪。要之禮責卑幼。則尊長無不回之天。故有閔損。不患衣蘆之奸。有王祥、不患守柰之虐。吾因穆姜慈。而有感於世之恕前子者。

【白話解釋】
漢朝陳文矩的妻子李穆姜。年輕時候。丈夫就死了。自己生了兩箇兒子。前妻生下的兒子。有四箇。前妻的四箇兒子。以為不是他所親生的。所以時常說他的不好。於是對他的感情。也就一天壞似一天了。可是李穆姜料理他們兄弟四箇人的衣服和飲食。總比給親生的兒子好上一半。到了後來。前妻的大兒子名叫陳興的。生了病。十分危險。李穆姜就親自給他煎藥調湯。日夜很辛苦地看護。心裏非常憂愁。神氣也就非常憔悴了。於是陳興也發了天良。等到病好、就叫了三箇同胞兄弟。對着他們懺悔着說。後母的天性。十分仁厚。十分慈愛。這樣的扶養了我們。我們還說他的短長。這真是禽獸的心腸了。我們的罪惡。是何等的深重呵。於是就帶了三箇弟弟。同到縣官面前。聲明後母的仁慈。和自己的罪惡。甘心受着刑罰。後來縣官就把這件事告訴了知府。知府就表揚他們的後母。一面應許他那四箇兒子改過自新。從此以後。都做了很良善的書生了。李穆姜死的那年。已有八十多歲了。
三、【統姊助粟】

駱統之姊。憫弟日衰。助與私粟。悌道無虧。

【原文】
吳新陽亭侯駱統、字公緒。會稽人。俊之子也。事嫡母甚謹。時值饑荒。鄉里及遠方客。多有困乏。統為之飲食衰少。其姊仁愛有行。寡居無子。見統甚哀之。數問其故。統曰。士大夫糟糠不足。我何心而能獨飽乎。姊曰。誠如是。何不告我。而自苦若此。乃自以私粟與統。統一日散盡。姊又以告母。母亦賢之。遂使分施。

駱統姊之與私粟。因哀弟之減食日衰也。悌也。駱統姊之母之使分施。因駱統姊弟之慈心助濟也。仁也。亦義也。同一事實。而兩樣心腸。要之姊弟雖為兩家。而究同一氣。誰謂從夫後。不必計及弟哉。

【白話解釋】
三國時候。吳國的新陽亭侯駱統。號叫公緒。是會稽人。就是一箇名叫駱俊的兒子。他是庶出的。可是他的侍奉大的母親。十分恭敬。有一年。年成很荒。本地的鄉民。和遠方的客人。都受了飢餓。非常困苦。駱統就十分慷慨地送米施粥。去救濟衰老和穉弱的人。他有箇姊姊品行很好。做人又慈善。可是守了寡。也沒有兒子。看見了弟弟很辛苦、很忙碌。覺得非常憐惜。屢次問他究竟為着什麽緣故。駱統說。現在人家都在飢餓的當兒。我那裏有心想獨自喫着飽飯呢。姊姊便說道。旣然是這樣。那末為什麽不和我商量。要自己苦得這般田地呢。馬上搬出私自積下的榖。交給了駱統。駱統在一天以內。就都散施完了。後來姊姊又去告訴母親。母親也就很喜歡。吩咐繼續地去施給貧苦的人。
四、【鄭曹葬嫡】

曹氏和儉。盈滿為憂。讓嫡合葬。芳著蕙幬。

【原文】
晉鄭袤繼妻曹氏。魯國薛人也。事舅姑甚孝。躬自紡績。充奉養。至於叔妹羣弟之間。盡其禮節。得姑姒之歡心。及袤官司空。子默等並顯。曹深懼盛滿。食無重味。衣必浣濯。祿秩必班散親族。家無餘資。袤元配孫氏早亡。瘞黎陽。袤卒。議者逢曹意。欲不合葬。曹曰。元配從葬。禮也。備儀從迎之。執雁行禮。祠祀合葬焉。

趙姬下叔隗。晉國之悌史也。曹女讓孫氏。晉朝之悌史也。其言孫氏元配。理當從葬。不可使孤魂無依。豈將來己之孤魂。可無依乎。且其於叔妹羣弟。盡其禮節。舅姑姒娣。咸得歡心。其悌德尤足多焉。

【白話解釋】

晉朝鄭袤的後妻曹氏。是魯國薛地方的人。他服侍公公婆婆都非常孝順。自己很辛苦地紡着紗。織着布。這樣地賺了錢去奉養公婆。並且對待小叔和小姑。并他丈夫的從堂弟弟等。都很有禮貌。所以很得婆婆和姆姆的喜歡。等到鄭袤官做到工部尚書的時候。他的兒子名叫鄭默的等等。也都很顯達了。曹氏生怕家裏太富貴了。要漸漸的奢華起來。所以他每逢喫飯不用多味。穿過的衣服。必定洗了再穿。得到的俸祿。也就馬上散給親族裏貧苦的人。因此家中毫無積蓄。鄭袤的元配姓孫。早已死了。厝在黎陽地方。等到鄭袤死了。一班人都去曹氏跟前討好。想不和孫氏合葬。曹氏就說道。元配合葬。這是很合古禮的。那裏可以不合葬呢。就備了儀仗和隨從去迎接了來。行着姊妹的禮。很恭敬地去祭祀。竟把鄭袤和孫氏合葬了。

五、【王舜育妹】

王舜七齡。撫妹甚厚。長復父仇。爭為謀首。

【原文】
北齊王舜年七歲。其父子春為從兄長忻夫妻所殺。有二妹。粲五歲。璠二歲。寄食親戚。舜撫育之。恩義甚篤。旣長不嫁。密謂二妹曰。家無兄弟。我姊妹不復父仇。誰復父仇者。二妹皆泣曰。唯姊所命。夜中。姊妹各持刀。踰墙入。手殺長忻夫婦。以告父墓。因詣縣請罪。姊妹爭為謀首。縣不能決。聞於朝。隋文帝詔特原之。

以七歲女子。上無父母。終鮮兄弟。而撫育五歲二歲之二妹。寄食親戚。孤苦伶仃。竟得長大。同復父仇。其操心也危矣。其慮患也深矣。姊妹三人。爭為謀首。千古下猶為嘉歎不已。豈特文帝嘉歎已哉。

【白話解釋】
北齊時候有箇女子。姓王名舜。年紀七歲的時候。他的父親名叫王子春。被一箇從堂哥哥名王長忻的兩夫妻所謀死。那時候王舜還有二箇妹妹。一箇名叫王粲。纔五歲。一箇名叫王璠。祇有二歲。三箇孤苦伶仃的姊妹。只好寄養在親戚的家裡。王舜照管二箇妹妹。相親相愛。恩義很深。到了年紀長大了。也不願出嫁。很秘密地對着二位妹妹說。我們家裏沒有兄弟。假使我們姊妹不去報復父親的大仇。還有那箇來替父親報仇的人呢。二位妹妹聽了。都痛哭着說。我們都願意服從姊姊的吩咐。於是到了深夜。姊妹三箇人都拿着快刀。跳過墻頭。一聲不響地把王長忻夫婦都殺了。殺了仇人以後。又到了父親墳前去哭告。一方面又到縣裏去請應得的刑罰。他們三箇姊妹。大家爭着承認自己是主犯。縣官不能解決了。把這樁案情奏到隋文帝那兒。文帝以為情有可原。下詔特赦他們的罪刑。

六、【敬女代嫁】
崔敬小女。甘代女兄。嫁後貴顯。舉世為榮。

【原文】
唐冀州長史吉懋。欲為子頊娶南宮縣丞崔敬長女。敬不許。脅以事。懼而許焉。擇日下函。妻鄭氏不知也。及花車至。鄭始知之。抱長女大哭。長女亦堅卧不起。敬無以為計。欲自盡。其小女白其母曰。父有急。應殺身救解。設令為婢。尚不合辭。況吉亦望族。何足為恥。姊若不肯。兒請當之。遂登車而去。後頊官平章事。

崔敬小女之代姊出嫁。非特解其姊之為難。且救父之死。止母之哭焉。盡其悌。兼以盡其孝耳。不然。女無父母之命。豈可自薦乎。守經達權。君子之行也。嫂溺不援。猶豺狼也。父死不救。較豺狼更甚矣。

【白話解釋】
唐朝冀州地方。有箇做長史官的。姓吉名懋。想給兒子吉頊和南宮縣的縣丞叫崔敬的大女兒結婚。崔敬不肯答應。因此吉懋就借了事端。用威力去强逼。崔敬怕禍。祇得答應了。等到揀定好日子。下了聘禮。崔敬的妻子。還是夢在鼓裏。一點也沒有知道。直到迎親的花車到門了。鄭氏纔如大夢初醒。抱着大的女兒大哭。大的女兒也睡在牀裏。很堅決地不肯起來。那時候崔敬進退為難。沒有法子。要想自殺了。虧着一箇小的女兒。稟告他的母親說。父親有了急難。做女兒的是應該犧牲自己的身體。去解救父親的。這樣說來。就是叫我去做丫頭。我也不得推辭。況且吉家也是鄉裏推重的人家。又有什麽可以羞恥的地方呢。姊姊如不願意的話。就是我代嫁好了。於是坐上花車就去了。後來吉頊的官做到宰相。

七、【韓鄭鞠叔】
唐韓鄭氏。撫叔勤劬。勖愈成立。卒為大儒。

【原文】
唐韓會妻鄭氏。愈之嫂也。愈生甫晬。失怙恃。鄭鞠之。念寒而衣。念飢而食。劬勞閔閔也。愈未齔。從兄官泰州。兄坐謗。遷韶州以卒。去故鄉萬里。幼孤匍匐不能歸。鄭拮据備至。竟以喪返葬。嘗撫其子。指愈而泣曰。韓氏兩世獨此耳。流涕滂沱。若不自勝。誨導愈。勗之成立。後為大儒。嫂之力也。及卒。愈哭之。絕而後蘇。

劉開曰。嫂之服期也。自退之始。叔之不為服。以遠嫌也。晬而亡天。嫂鞠之成。雖嫂也。實母也。何嫌之有。無於禮者之禮也。韓愈有焉。頌曰。萬里喪歸。風霜備歷。困苦飢寒。撫孤及叔。叔為大儒。夫人之力。

【白話解釋】

唐朝韓會的妻子鄭氏。就是昌黎先生韓愈的嫂嫂。韓愈生下了纔週歲。父母都死了。全靠着鄭氏的撫養。天氣冷了。給他添衣服。肚子餓了。給他喫食物。小心愛護。是很辛苦的。韓愈在很年幼的時候。跟了哥哥到泰州上任去。後來哥哥遭了誹謗。貶到韶州。因此憂鬱死了。離故鄉有萬里。孤兒又小。鄭氏到了這種淒涼的境地。多麽的艱難困苦呵。但是他抖起精神。終於帶了幼弱的孤兒。和丈夫的靈柩。回到河陽去安葬。有一次、他用手撫摩着自己的兒子。並且指着叔叔韓愈。流着眼淚萬分悽楚地說。韓家兩代。祇剩你們兩箇孤苦伶仃的叔姪了。說到這裏。眼淚像雨一般的落下來。真有說不出的難過。後來把叔叔韓愈教養着。勉勵他上進。終於成了一箇唐代有名的讀書人。這都是他嫂嫂的功勞呵。等到嫂嫂死了。韓愈就哭到昏去。後來纔蘇醒的。

八、【王吳慈愛】
吳氏愛子。親繼同情。從姑之女。嫁如所生。

【原文】
宋臨江軍判官王益繼妻吳氏。撫州金溪人。好學强記。而恂恂自下。於事未嘗有所專。益生七子。伯與仲。元配徐出也。愛之甚於己子。二子卒。遇其嫠婦異諸婦。處內外親戚甚恩。有纔訕。置之。未或藏怒也。自奉養。未嘗擇衣食。而人以窮困來歸者。分衣食周之。嫁三從姑女如己女。待前子之母族如己族。鄉黨稱焉。

王吳氏之厚於前妻子。擬之孟陽氏、李穆姜、文季姜。有過之無不及。且遇前子之嫠婦異諸婦。待前子之母族如己族。甚且嫁三從姑之女如己女。其善處於嫡繼姑嫂之間。殊令人心服焉。

【白話解釋】

宋朝時候。臨江地方判官王益的後妻吳氏。是撫州金溪地方人。喜歡讀書。並且記憶力很好。待人非常謙虛。非常誠信。做事也一些兒不自專的。王益一共有七箇兒子。最大的和第二的兩箇兒子。是前妻徐氏生的。吳氏對待他們。比對待自己所生的。還要愛惜。後來前妻的兩箇兒子死了。他看待寡媳婦。也比待自己的媳婦加倍的體諒。對待內外的親戚。也很有恩惠。聽到人家謗毀他的時候。也不和人家計較。也不懷恨人家。自己平日的衣食。也很隨隨便便。並不選精擇肥。有窮苦的人。來到他家裏求依靠的。肯分了穿的喫的。很慷慨地去周濟他們。後來他替三箇從堂的姪女出嫁。像嫁着自己的女兒一樣的待遇他。對待前妻的娘家。也像對自己娘家一樣的親暱。那箇地方的人。都很稱美他。

九、【陳王堂前】

堂前守貞。愛妹及甥。且及甥子。姑嫂深情。

【原文】
宋陳安節妻王氏。孝養舅姑。撫孤恤族。鄉人敬之。呼曰堂前。初、歸陳氏時。小姑尚幼。堂前鞠育之。及笄。厚嫁之。舅姑歿。小姑求分財。盡出室中所有遺之。小姑所得財。為其夫所盡。又買田宅撫其甥。教之。甥卒。又撫教其子。其他親屬。貧不能存者。教養婚嫁。至三四十人。子孫遵遺訓。五世同居。以孝友著。乾道中、表門。

郭燮熙曰。陳堂前王氏。一節婦耳。以幹家有法。而家日裕。不惟奉舅姑孝。並厚遇小姑。以及其甥。且及於甥之子。其他親屬。受惠者眾。雖曰家裕使然。而親親仁民。樂善不倦。又奚可及哉。

【白話解釋】

宋朝陳安節的妻子王氏。供養翁姑。非常孝順。又能夠撫育孤兒。救濟同族。所以鄉里中人很敬重他。都叫他為堂前。就是慈愛母親的意思。從前王氏嫁到陳家來的時候。小姑還很幼小。王氏就教養着小姑。到了成年。添備了很豐厚的粧奩。給他出嫁。後來公公婆婆死了。小姑回家。要求分父母的遺産。王氏就把家中所有的東西都給了小姑。那知小姑的丈夫把拿了去的財物。全數用光了。王氏又買了田造了屋去安頓外甥。並且教養着他。後來外甥死了。他又撫養教訓外甥的兒子。有幾家親眷窮得沒有飯喫的。王氏就拿出錢來教養他們。給他們婚嫁。受着王氏恩惠的。竟有三四十箇人。後來他的子孫。都能繼承他的教訓。五代同居。並且箇箇對父母很孝順。對兄弟很友愛。在乾道年閒。表揚他的滿門。

十、【章嫂讓兒】
昌化章嫂。抱子育嬰。叔乞抱子。竟與新生。

【原文】

宋昌化章氏。兄弟二人。皆未有子。兄先抱族人子育之。未幾。其妻生子詡。弟曰。兄旣有子。安用所抱之兒為。幸以與我。兄告其妻。妻猶在蓐。曰、無子而抱之。有子而棄之。人謂我何。弟固請。嫂曰。無已。甯與吾所生者。弟不敢當。嫂竟與之。後二子皆成立。長曰栩。季曰詡。栩之樵槱。詡之子鑄鑑。皆相繼登第。遂為名族。

呂坤曰。世俗兄弟可笑也。借馬而飢渴在懷。借衣而揉涴是囑。況乏嗣始得之兒。分以與弟。無德色。無吝心。顧不難哉。要之嫂氏之賢。不可及矣。割肉相與。雖舅姑難强之從。況意不出於夫子耶。

【白話解釋】

宋朝昌化地方。有姓章的兩箇兄弟。都沒有兒子。哥哥先領了一箇族中的孩子來撫養。作為兒子。取名叫章栩。那知隔了不久。自已的妻就生了兒子。取名叫章詡。弟弟就對哥哥說。你自己已經生了兒子。還要領來的兒子做什麽呢。請給了我罷。哥哥就去對妻子說了。這時他的妻子生了兒子。還沒有滿月。還在床上。他說。自己沒有兒子的時候。便去要了來。自己生了兒子。便把他丟棄了。人家議論起來。叫我怎樣對付呢。後來叔叔再三請求。嫂嫂回答說。這是沒法的。不如把親生的兒子給了你罷。弟弟不敢接受。可是嫂嫂十分誠意。結果是把親生兒子給了叔叔。後來章栩和章詡兄弟兩人。都能自立。章栩的兒子。大的名章樵。小的名章槱。章詡的兒子。一箇叫章鑄。一箇叫章鑑。先後都中了進士。於是章家在鄉里中。成了很有名望的人家。

十一、【少娣化嫂】

蘇崔少娣。後食先勞。恭事四嫂。井臼爭操。

【原文】
宋崔少娣為蘇家婦。蘇兄弟五人。娶婦者四矣。日有爭言。鬩牆操刃。少娣始嫁。人憂之。少娣事四嫂。執禮甚恭。嫂有缺乏。即以己物遺之。姑役其嫂。少娣曰。吾後進。當勞。嫂未食。不先食。嫂各以怨言告者。少娣笑而不言。女奴來告者笞之。嫂兒溺其衣。無惜意。歲餘。四嫂自相謂曰。五嬸大賢。我等非人矣。遂相與和睦。

呂坤曰。天下易而家難。家易而姒娣難。專利。辭勞。好讒。喜聽。婦人之常性也。然始於彼之無良。成於我之相學。三爭三讓。天下無貪人矣。三怒三笑。天下無凶人矣。賢者化人從我。不賢者壞我猶人耳。

【白話解釋】

宋朝時候。有一箇女子姓崔名少娣。嫁到蘇家去做媳婦。他的丈夫弟兄共有五箇。已經娶了四箇嫂嫂。家庭裏面很不和睦。每天有拚命和爭鬧的事情發生。崔氏初嫁到蘇家來的時候。人家都替他擔憂。可是崔少娣對待四位嫂嫂。很有禮貌。看到他們需要物件使用的時候。每把自己所有的去送給他們。婆婆差嫂嫂們去料理家務的時候。崔少娣每每爭先去做。他說、我是來得最後的媳婦。應該格外效勞的。他在嫂嫂沒有喫過以前。不肯先喫。他有時聽到嫂嫂們的怨言。少娣老是笑着。一句話也不說。有底下人到他那兒來搬弄是非的。就用家法把他們打了。有時年幼的姪兒。把尿流在他的衣上。他也一點沒有可惜衣服的意思。這樣的做了一年多的媳婦。四位嫂嫂都懺悔了。大家說着。五嬸嬸是箇大賢大德的人。我們比了他。真不是人了。於是大家都很和睦了。

十二、【朱戚廣悌】

戚氏廣悌。娣姒昆弟。夫家母家。族[image: image1.jpg]



一體。
【原文】  

宋朱震亨母戚氏。蚤寡。家單甚。艱勤憔悴。孝事舅姑。教子義方。遇娣姒和。視姒子如己子。理家政井井。稍益裕。父貞孝先生紹。貧且病。迎就養。留十年而卒。不以喪葬為昆弟費。悉庀之。母兄死。育其三孤。朱氏羣從女。貧不能行者。畢撫嫁。婺俗貧家產子多。輒溺之不舉。戚以倫理訓飭。以粟帛佽之。賴以生者甚眾。

戚氏廣行悌道。不特遇娣姒和。視姒子如己子。且推而至於羣從女。及兄弟遺孤。甚至博濟婺州貧家各子女。而又非家資夙裕者。乃能如此。真所謂四海之內皆兄弟。天下一家矣。

【白話解釋】

宋朝朱震亨的母親戚氏。青年時候。就守寡了。那時候家境很不好。他能很勤儉很艱難地去支持門户。而且侍奉年老的公婆。非常孝敬。教訓兒子。也有義方。對待嬸嬸姆姆們很和氣。看待姪兒好像親生一般。料理家務。井井有條。因此一天富裕一天了。他的父親貞孝先生名紹的。家裏很窮。又生了病。就去接來奉養。過了十年。父親死了。一切喪葬費用。都是自己拿出。不叫兄弟們負擔。後來同母的哥哥死了。就撫養着他的三箇孤兒。朱家有好幾箇堂姪女。家裏很窮。辦不起嫁妝的。他就撫養着。並且給他們一箇箇地嫁了出去。那時婺縣地方的習俗。貧苦人家。兒子生得太多的時候。每把他們溺死了不養的。戚氏就用人倫的大道理去訓導他們。並且拿了米拿了布去。幫助他們養着小孩子。因此靠着他生活的人很多很多。
十三、【姚里天倫】

遼妃姚里。奏疏重申。嫡子襲爵。不蔑天倫。

【原文】 

遼亡。部眾推留哥為遼王。留哥奉金幣歸元。留哥卒。元使留哥繼妃姚里氏佩虎符。領其眾。姚里氏奏曰。留哥既沒。國民無主。其長子薛闍。扈從有年。願以次子善哥代之。使歸襲爵。元欲不遣薛闍。詔令善哥襲爵。姚里氏復奏曰。薛闍前妻所出。嫡子應立。善哥妾所出。若立之。是私己而蔑天倫。不可示後。元乃許之。

姚里氏不願自襲其夫爵。已屬難能可貴。更不願己生之子襲其父爵。兩番上奏。必以前妻所生之嫡子。襲其父爵。且願以己生之子。代其扈從。是真無我相者矣。不然。一遼婦耳。而能若此乎。

【白話解釋】
遼國滅亡了以後。部下眾人。推舉留哥做了遼王。留哥把金銀布帛獻進元朝。自己稱了臣。等到留哥死了。元朝命留哥的繼妃姚里氏掌握了兵權。管束部下的兵馬。姚里氏就上了奏章到元朝。說、留哥既然死了。國裏的百姓沒有了君主。他的大兒子薛闍在朝廷裏隨從扈駕。已有多年。今請用留哥的次兒子善哥到朝廷裏來。代了他哥哥的職務。叫薛闍回來繼續他父親的官爵。可是元朝不肯叫薛闍回去。就命善哥職掌了一切。姚里氏再上奏章。說、薛闍是前妻所生的嫡子。是應該繼襲父親的官爵。善哥是自己生的兒子。設使把他立做遼王。那末是為了自己的私下利益。而蔑棄了天倫的大道理了。這樣長幼不分。是不可以去做後世的模範的。於是元朝也就答應他的請求了。

十四、【吳邱出資】
邱氏夫姊。出嫁贈資。從子己子。一視無私。

【原文】  

元吳世昌妻邱氏。陽榖人。成童失父。佐諸兄奉母。以孝悌聞。世昌以明經為浙江舉首。委禽焉。旣歸。奉舅姑。和先後。畢中矩矱。無踰節。夫有姊。出適。舉所齎資予之。吳同爨三百指。邱主家政。洪纖費皆所自出。視羣從之子。猶己子也。日聚家塾中。執經羞服如一人。嵗大儉。道殣相望。縮衣食以贍族姻。人尤以為難。

夫姊出嫁。舉所齎資予之。悌也。同爨三百。獨出所費無怨。亦悌也。視羣從子如己子。其悌廣矣。縮衣食以贍族姻。其悌尤廣。至其夫官寧海。侍姑往。舅留。寧海有水鮮奇珍。先寄舅而奉姑。孝德可嘉矣。

【白話解釋】
元朝時候。有箇吳世昌的妻子邱氏。陽榖地方人。年輕時候。死了父親。幫着哥哥去侍奉母親。他孝悌的行為就出了名。那時候吳世昌先中了秀才。後來又考取了浙江第一名的舉人。於是就用禮聘定了邱氏。等到結婚以後。侍奉翁姑。對待上下的人。都能循規蹈矩。沒有稍越了禮法的地方。他丈夫有箇姊姊。出嫁的時候。邱氏就把自己儲蓄的錢財都給了他。吳家同鑊喫飯的有三百箇人。邱氏管理了家政。一切大小的費用。都是他自己拿出來的。並且看待一班從堂姪兒。好像自己親生一般。每天一同聚會在家塾裏面讀書。給他們喫的穿的都是一式一樣的。有一年。年成很荒。在道路上都是飢餓死的人。邱氏減衣節食。去周濟親族。人家以為這尤其是難能可貴的。

十五、【詹徐認妾】

徐氏夫瓊。私婢生子。立趣迎歸。恩愛無已。

【原文】
明詹瓊繼妻徐氏。龍游人。瓊前妻沒後。與婢通。生子傑。徐父母聞之。不肯歸女。瓊乃匿傑母子於外家。徐旣嫁月餘。以詢瓊。瓊對枝梧。徐曰。果是汝子。則與我子何異。雖其母亦吾所願見也。瓊察其詞意真切。以實告。徐立趣迎歸。曰。不獨得子。且得妾。真我幸也。爰使婢正妾禮。育傑甚恩。未幾。瓊卒。遂與婢撫傑成立。

婦人每不願其夫之有妾。更不願夫妾之有子。況尚未成為妾乎。況其所私者為一婢乎。況係未婚以前。其夫之私生子乎。乃徐氏知而迎之。正而妾之。恩而撫之。且以得子並得妾為幸。其孰能之。

【白話解釋】

明朝詹瓊的後妻徐氏。是龍游地方人。詹瓊在前妻死了以後。徐氏還沒有進門的時候。曾經和丫環私通。生了一箇兒子。名叫詹傑。這箇消息。傳到徐氏父母那裏。就不肯把女兒嫁給詹瓊了。詹瓊沒有法子。祇得把詹傑母子兩箇人。悄悄地躱在外婆的家裏。徐氏嫁來了以後。過了一箇多月。就向丈夫問起他們母子的下落。倒把詹瓊問得滿面緋紅。呑呑吐吐。說不出話來。徐氏說。假使真是你的兒子。那末和我親生的。有什麽不同呢。就是兒子的母親。我也歡喜會見他呢。詹瓊覺得徐氏的態度很誠懇。說話很真切。就把一切情形老實地說了出來。徐氏催促丈夫。立刻地把他們母子迎接回來。徐氏很高興地說。不但有了兒子。並且又有了側室。這是多麽快樂啊。於是就叫這箇丫環行了側室的禮。正了名分。養着詹傑十分親愛。過了不多時候。詹瓊死了。他們兩箇人撫養詹傑兒成人長大。

十六、【李鄭金釵】

鄭氏遇妾。慈愛無涯。助婚庶子。乃出金釵。

【原文】
明太保李燧妻鄭氏。生一子繼先。即為燧納側室。生子繼光。鄭氏親抱育之。愛如己出。嗣後繼先為吏部主事。欲求其母之金釵。以為長孫納婦。鄭氏不允。旋出以助繼光婚。或問之。鄭氏曰。繼光無私財。且孫、稚子耳。遲之可也。繼先稍營家產。鄭氏不悅。曰。我常憂吾家福優於德。今復求增乎。人皆謂鄭氏能識大體。

郭燮熙謂世祿之家。須德優於福。乃能悠久。若福優於德。而復求增。便漸滿盈。天道虧之矣。曾文正以求闕名齋。蓋深明此義耳。乃李鄭氏已早見及。是為識大體。而嫡庶之不異視。尤足徵其盛德。

【白話解釋】
明朝太保官李燧的妻子鄭氏。生了一箇兒子。名叫李繼先。又給丈夫李燧娶了箇偏房。也生了一箇兒子。取名李繼光。鄭氏親自提抱他。撫育他。對待李繼光像親生一般的愛護。後來李繼先做了吏部主事官。要想求鄭氏的金釵。去給兒子聘定媳婦。可是鄭氏弗答應。不多幾時。卻把那隻金釵給了李繼光去做完娶的費用。有人問他。這是什麽緣故呢。鄭氏說。繼光沒有私下的積蓄。況且孫子年紀很輕。叫他遲一步。有什麽關係呢。後來李繼先去經營家產。給鄭氏知道了。很不高興地說。我常常憂愁着我家裏的功德很淺。享着這樣的福氣已經過分了。怎好再事增加呢。因此人家讚美鄭氏。說他是一箇明白大道理的婦人。

十七、【魏王謝過】

王氏代鍾。謝過於鏞。母族一息。勸夫寬容。

【原文】
明魏鍾偶失於其兄。妻王氏聞之。治具延兄。為夫謝過。呼二兒使侍食焉。兄鏞固俊爽士。歎曰。吾聞兄弟之好。以婦人敗。未聞以婦全也。吾弟婦其賢矣哉。一日。鍾嗛其表兄之子。曰卑幼也。乃數犯我。王氏曰。君母族惟一息耳。奈何不能寬容。鍾瞿然稱善。後孫校成進士。即莊渠先生。人咸論其為母德所致云。

郭燮熙曰。兄弟之好。以婦人敗。所謂花底鶯聲巧。天邊雁影疎。傳之千秋。膾灸人口矣。乃魏王氏獨能為夫謝過於其兄。兄歎其賢。且勸夫寬待母族之弱息。夫亦稱善。婦德純全。巾幗中能有幾人哉。

【白話解釋】
明朝時候。魏鍾偶然得罪了哥哥。給妻子王氏聽見了。特地備着菜蔬邀請哥哥。替丈夫謝謝冒犯兄長的過失。並且叫着兩箇兒子。侍立在伯伯旁邊。陪他喫飯。魏鍾的哥哥名叫魏鏞。本來是箇通達直爽的人。見了他弟婦這箇樣子。歎着說。我曉得兄弟感情的破裂。多為了婦人的離閒。從來沒有為了婦人、成全了兄弟的感情的。像我的弟婦。真是賢德的人了。有一天、魏鍾很懷恨他表兄的兒子。說、他是一箇年輕的小輩。竟敢屢次來觸犯我。王氏聽了。就對丈夫說。你的母親家裏。只剩這一箇可憐的人兒了。為什麽還是不肯饒恕他呢。魏鍾覺得王氏的話。說得有理。頓時改變了態度。說他不錯。後來他的孫子名叫魏校的中了進士。就是有名的莊渠先生。人家都說這是王氏所積德的效果。

十八、【黄穆同居】
黄氏讓穆。穆氏禮黄。二妻同室。助宰信陽。

【原文】
明潘純妻黄氏。蘇州人。純官北京。更娶穆氏。穆父兄不知純有黄也。未幾。黄自蘇至京。純館之別室。穆知之。執妹禮以見。黄曰。吾來不知有汝。家有子婦田宅。吾當還。汝善事君子。乃遺以珠翠霞帔。穆父兄知黄至。將論純而歸女。穆理喻之。黄復以女妹禮、事其父兄。事遂寢。後純宰信陽。迎黄穆同居。十六年無閒言。

黄氏賢矣哉。而穆氏亦賢。父兄且論純而歸女也。穆氏以理喻之。夫禮無二妻。其咎固在於純耳。黄氏初則欲讓穆而歸於鄉里。繼以女妹禮而事其父兄。厥事遂寢。家有賢妻。夫不吃虧。故曰內助也。

【白話解釋】
明朝潘純的妻子黄氏。蘇州人。後來潘純在北京做官。又娶了穆氏做妻子。那時穆氏的父兄。不知道潘純是早有了妻子的。隔了不多時候。黄氏從蘇州到了京城裏。潘純給黄氏住在別的屋裏。後來被穆氏知道了。就很謙虛的照着阿妹對姊姊的禮。大家相見了。黄氏說。我來的時候。不知丈夫已經有了你。那末蘇州地方。剩有兒子和媳婦。還有田産房屋。正要有人去料理。我是應當回去的。你在這裏好好的服事丈夫罷。把珠翠和禮服。都贈給穆氏了。後來穆氏的父親和哥哥。得知了黄氏到來的消息。想把穆氏接回去。又和潘純評理。穆氏再三解釋。黄氏也用了女兒妹妹的禮節。去對待穆氏父兄。一場風波。纔告完結。後來潘純到信陽做縣官。迎接了黄氏和穆氏一同住着。有十六箇年頭。大家和和氣氣。從來不說一句怨言的。

十九、【張潘告姒】

潘氏引過。問姒親疏。夫兄為泣。友愛如初。

【原文】
明張冀之繼妻潘氏。厚前室之家如己家。字他姬之子如己子。冀之有兄。素與冀之友愛。偶為其左右所離閒。潘氏乃從容告其姒婦曰。娣之於姒。以何而親。姒婦曰。以兄弟而親也。潘氏曰。然則第奴舍客。比親兄弟誠有閒矣。他人能以疏閒親。我獨不能以親使親。此吾夫婦過也。其兄聞之泣。復歡好如初。

兄弟、本至親也。姒娣本疏。而以兄弟親也。第奴舍客。疏之至也。兄弟之不和。非傷於姒娣。必傷於左右。然物必先腐也。而後蟲生之。 如有潘氏者在。左右其奈之何。吾故以兄弟不和之罪。盡歸於姒娣。

【白話解釋】

明朝張冀之的後妻潘氏。對待前妻的娘家。像自己母家一樣。對待側室生的兒子。他像自己所生一樣的親愛。張冀之有箇哥哥。本來和張冀之非常和睦。不料被左右的人暗中挑撥。兄弟們的感情便破裂了。潘氏就慢慢地的對姆姆說。我們同是異姓的人。為了什麽能夠大家親近的。姆姆說。這因為了兄弟的關係。所以能夠親近的。潘氏說。那末左右的人。比着自家兄弟。的確有親疏的分別了。別人家能用了疏遠的人。來離閒親近的人。可是我不能把親近的人。愈加使他們親密。這是我們兩夫婦的過失啊。後來這番話。給張冀之的哥哥聽到了。心中很有了感動。便流下眼淚覺悟了。從此兄弟兩人。和先前一樣的和睦。

二十、【季吳畀田】
季妻吳氏。調護妾子。無父數言。分田乃止。

【原文】
明季在常妻吳氏。崇仁人。歸季後。生有三子。俱已授室分炊矣。而在常復納一妾。後生一子。及疾革。在常囑吳氏曰。善撫此子。吳氏奉命惟謹。在常卒。吳氏引妾同居一室。調護其子。無異己出。後三子欲共分餘産。吳氏曰。此田乃汝父留以畀妾子者。吾若聽汝輩分之。則是我無夫。而汝輩無父矣。三子乃止。

已生三子而復置妾。非義也。父卒而子分餘産。常情也。嫡室每偏護己子而輕視妾子。惡俗也。吳氏引妾同居一室。調護其子。無異己出。可謂一視同仁矣。乃偏護妾子。以餘産盡畀之。賢哉吳氏也。

【白話解釋】
明朝時候。季在常的妻子吳氏。是崇仁地方人。嫁到季家以後。生了三箇兒子。都已娶了婦人。大家分住的了。那知道季在常又去買了一箇偏房。又生了一箇兒子。季在常病重的時候。吩咐吳氏說。我死後請你好好地照顧這箇孩子。吳氏很恭謹地接受了丈夫的吩咐。季在常死了。吳氏就把他小老婆接了來。同住在一箇房子裏。護養他的兒子。好像自己親生的一般。後來三箇兒子要分餘剩的家產。吳氏說道。這些田産是你們的父親。特地留給偏房和他的兒子的呵。假使我答應你們的要求。把那些田産分了。那是我忘記了丈夫。你們忘記了父親啊。這那裏可以呢。於是三箇兒子也就罷了。

二十一、【王丁乳姪】

丁氏有嬸。棄子殉夫。寄養親女。為叔撫孤。

【原文】
明王序禮妻丁氏。五河人。序禮弟序爵客於外。為賊所殺。其妻郭氏。遺腹生子。越月。投繯以殉。丁氏適生女。泣謂序禮曰。叔已不幸客死。嬸復棄孤殉之。此呱呱者。君與妾之責也。妾初舉女。後尚有期。孤亡則斬叔之嗣。且負嬸矣。願以女寄養他家而撫孤。序禮從之。未幾。序禮亦死。丁氏無所出。遂撫叔子終老。

王丁氏恐叔嗣將斬。寄女撫孤。而序禮繼死。己無所出。夫嗣竟斬。或謂天道無知。非也。設丁氏當時不易乳撫孤。其舅姑之祀。且盡斬矣。叔之子、亦猶己之子也。卒賴叔子終老。謂非撫姪所致乎。

【白話解釋】
明朝王序禮的妻子丁氏。是五河地方的人。王序禮的弟弟名叫王序爵。在外邊旅行的時候。被强盜殺死的。他的妻子郭氏。生了一箇遺腹兒子。以後自己就吊死了。這時候丁氏恰巧生了一箇女。流着眼淚對丈夫說。叔叔在外。很不幸的死了。嬸嬸又抛着孤兒死了。這箇啼啼哭哭的孩子。是你我的責任呵。好得我現在雖然生了女兒。還有生男兒的希望。萬一不能保全這箇孩子。倒不是絕了叔叔的後代嗎。並且對不住嬸嬸的付託呢。我情願將新生的女孩。寄養到別人的家裏。那末可以專心去看護這箇孤兒了。王序禮也答應了。隔了不多時。王序禮死了。丁氏自己終於沒有兒子。他就終身撫養着姪兒。
二十二、【樊女拒媒】

樊女拒聘。矢志扶衰。弟不事事。涕泣道之。

【原文】
明樊氏女。潮州人。年旣笄而父母亡。二弟一妹並幼稚。女矢志不嫁。撫育二弟。里中巨姓聞之。爭遣媒妁致意。女謝曰。不幸家世中衰。弟妹尚未成立。惟有相依為命而已。及弟妹婚嫁畢。女年已三十。遂與戚黨屏絕往來。雖諸姑娣姒。罕見其面。弟或不事事。輒涕泣道之。及卒。年七十餘。弟姪以下。皆為服三年喪。

撫育弟妹。矢志不嫁。非易易事。其拒媒妁之辭哀。其教弟妹之心苦。其舉婚嫁之禮備。可謂無一不善矣。乃弟妹事畢。年已三十。竟與戚[image: image2.jpg]


屏絕往來。雖諸姑娣姒。罕見彼面。其鐵石貞心。尤可欽敬。

【白話解釋】
明朝時候。有一箇姓樊的女兒。是潮州地方的人。在成年的時候。父母先後死去了。有兩箇弟弟。一箇妹妹。年紀都很幼小。樊女料理家事。護養弟妹。立志不願嫁人。後來鄰里有錢的人。聽到樊女的賢能。大家先後差着媒人來。傳達求婚的意思。樊女很委婉地辭謝着說。家門不幸。父母死了。境況衰落。弟妹又很年輕。不願一刻分離。祇得大家相親相愛的依靠着罷了。等到弟妹們的婚嫁完了以後。他已經三十歲了。便和親戚們斷絕了來往。雖然很親的親戚和同族會面的機會也是很少的。有時看到弟弟荒廢了學業。就流着眼淚去勸導。等到死的那年。已有七十多歲了。弟弟姪兒們。都為他穿了三年的喪服。

二十三、【蔣女保弟】
蔣女喪親。弟幼且病。矢志守貞。保胤拒聘。

【原文】
明蔣希敏女。全州人。年十七。父母俱亡。二弟均年幼。且患病。女乃立誓不嫁。母族欲為之媒。往告以意。女曰。己從夫而致二弟失所。父嗣以危。而謂我忍乎哉。願以一身保吾父百年之血食。我計已決。其勿多言。母族乃止議。女守父遺業。善撫二弟。弟疾漸瘳。及長。各為娶婦。家業日饒。二弟感其恩。終身敬事之如母。

蔣女年已十七。正及笄待嫁時也。然其父母亡時。二弟旣幼且病。誠岌岌乎其危矣。設非蔣女立志守貞。善為撫養。蔣氏之鬼。不其餒而。是不特彼二弟應感其恩。即蔣氏之祖宗。當亦感之不盡矣。

【白話解釋】

明朝蔣希敏的女兒。是全州人。在十七歲的時候。父母都死了。兩箇弟弟年紀都很小。並且多病。因此蔣女立志不願嫁人。外婆家裏的人。要給他做媒。就把這層意思對他說了。他說。自己倘若嫁了出去。那末兩箇弟弟便失了看護的人。父親的後嗣。就發生了危險。你想我肯這樣忍心的做嗎。我情願犧牲自己的幸福。去保全我父親百年的血食。我的意志已經決定了。請你們不要多說。於是他外婆家裏的人。便把這箇念頭打消了。後來蔣女管理了父親的遺産。好好的撫養兩箇弟弟。他們的疾病。也漸漸的好起來了。到了弟弟們長大了以後。給他們都娶了妻子。後來家產也一天富似一天了。兩箇弟弟都感激他的恩惠。終身侍奉姊姊。像侍奉母親一般的誠敬。

二十四、【佳英撫孤】
佳英親歿。三兄死逋。三嫂繼逝。撫育諸孤。

【原文】
明章氏女佳英。池州人。髫齡失怙恃。依其兄嫂而居。其兄三人。復均以逋賦而竄死。遺孤皆在懷抱。佳英乃與三嫂謀。令其各攜孤。匿於外家。佳英身操家事。陰為調護。迨事旣解。乃還。未幾。三嫂相繼而殞。佳英歎曰。吾父母血食將絕。不可嫁矣。遂矢志撫諸孤。及諸孤成立。而佳英已老。乃不嫁終其身。

矢志不嫁。失人倫之正。不足以為訓。而未可概於撫姪與撫弟撫妹之人也。惟佳英之境遇則更苦。幼失怙恃。幸依兄嫂。三兄竄死。三嫂旣亡。遺孤眾多。以一身兼任三兄三嫂之責。非志堅者能之乎。

【白話解釋】

明朝池州地方。有一箇章姓的女兒。名叫佳英。幼年就死了父母。靠着兄嫂過活。後來三箇哥哥。因為欠了賦稅。逃到外鄉去都死了。遺下的孤兒都很小。還在母親的懷抱裏。章佳英便和三箇嫂嫂商量。叫他們各自抱了小孩兒。避到娘家去。章佳英自己在家裏管理事務。並且暗暗地替他們調護一切。等到官司完了。纔回來。隔不多時候。三箇嫂嫂先後死了。章佳英歎息着說。我父親母親的血食。勢將斷絕了。我現在是不可以嫁人的了。於是專心一志。撫養幾箇孤苦伶仃的姪兒。等到遺孤們長大能夠自立的時候。章佳英的年紀已經老了。因此終身不嫁。

【緒餘】
女子之悌。行於兄弟姊妹之閒者易。行於妯娌姑嫂嫡庶之閒者難。蓋兄弟姊妹。氣分一體。情性相關。親愛出於天然。休戚自易相顧。至妯娌、以異姓而處人之骨肉。同時為兄弟之斧斤。最易構釁起爭。化同為異。是故姒以寬和。娣以恭順。則妯娌無不合矣。其姑嫂、則父母無終身之依。姊妹非緩急之賴。每易恃目前之城社。傷日後之松蘿。是故姑宜愛敬。嫂宜慈仁。則姑嫂無不協矣。推而言之。嫡庶非同胞之親。無皇英之懿。而欲其志同道合。不亦難乎。是故夫道嚴正。嫡道寬慈。妾道柔順。三善合、而太和在閨門之內矣。
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